Ay |

Gy o0 A1 ) Ao ) Y e Jpgomadl sly dezg B sl Gl kb
USTr dasln @lsTy Gyl dalll oud OO st o) 1guSey
Ogadlly M) S gylaTy Eppl) A1 vd (U ST ddll Condl (e sSoull
2 Y10 sig (AasSod) G ST dnalr

Jsel sl aay (3 sle= V) oo aliw gl UL e Jgmaml) Coll s Cug
Lt &) Jolsally Leslsily LewSlog dppnll 2l ) B aRll) e

o S B ST dnalt LTy ) 3l s (3 ) s L) s
L;ch\.b—u‘wj .W‘W}‘@#Q(Y~\O Mﬁﬁﬂ*éiu‘)““;@-‘:‘
Vi VT oW o)t ) ey 0 Wl Yo i Ozl e UL
iay amg Wigw V& Gl ndlly ci ) Bl ) G g 01 AR e ) A sag
iU Bsly U v e i)l 0555y i oY1 aRll ) i al ) e Lo
eV Ay aa ) d s Sale bgales 05 ) ng st

oYY Abll 1Y) sde SIS ] A e Ll @l e Tslazel
1 Jeaddll Leslgly (ULl o r 2l
(V) thepal Bl L) s oY) 21 e Jsest) ol A (3 Lasdey el gl L

e Lo gl ae ) akedd (V) JOTAA di- a05UL aded dla Loy gl dladd

b



25> Sly 5L aded Al Wap g aLadt () DOA + dickan 2= Slp 3L dked
Akl (0) JO£Y diper- 25U Gad Ala aj ) ae¥1 abodl (8) (D0EY didi
Loy 30 Aokt (1) DOA+ diper-kan 28=Slg B3UJL Aad dlas Laj gl 2y
UL aded Al W g aladl (V) DOV diper-i 2i=Dly &L aad dla
<%0V ¢ A pronomina Jaidl jaial) angy U1 Jeill L dadl (A) (Y07 tor-
At Alad! (V) tian i) AR U G all AR e Jggdl ol aa s (3 sl LY
sl 2o ol Lelad g adadl) Aot (1) DOY 10T Jsgmald &) il L
alodt (£) JOYYOr " it o1 Jal" 05 e ket adeall aledl (7)) JOg Y

Joo g Jgndll ein ahedl 2 (0) DO Jordl) ol Ly gl 20!

@3 sasll ek Led) (V) dalsd o (3 aealll =l (1) 1 WLl U

Aaled A2 L;;—T oLl (&) dala Vo delaall 23Ul g bedl (7)) (paals

A oS 5 S Al ) 281 4 (3 OO OF e DL E il Jus

S LeSiey Ball 1 ) ai Y1 AR e Jodt A sty ey | Lages
Al Bl (] fes s by AU e 2 OF ais U clomal (EU3 Cilgy s
e alaze) GU3y 815 ey Lezalaily ap )l @l dslgh o o euSe e

a1 (3 sl dnd) ala>le



ABSTRAK

Fitriyani. Kesalahan dalam Penerjemahan Bentuk Pasif Indonesia-Arab Arab-
Indonesia (Analisis Kesalahan pada Mahasiswa Jurusan Bahasa dan Sastra Arab
Universitas Negeri Jakarta). Skripsi. Jakarta: Jurusan Bahasa & Sastra Arab
Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri Jakarta, Juni Y+ Ve,

Tujuan penelitian ini adalah untuk memperoleh data empiris mengenai jenis
atau bentuk kesalahan penerjemahan bentuk pasif Indonesia-Arab Arab-Indonesia serta
faktor peyebabnya.

Penelitian ini dilaksanakan di Universitas Negeri Jakarta pada Jurusan Bahasa
dan Sastra Arab dari Bulan Maret sampai dengan bulan Juni Y+)° dengan metode
deskriptif aalitis. Data diperoleh dari tes menerjemahkan kalimat sebanyak Y+ buah,
yang terbagi menjadi: ) menerjemahkan kalimat dari Bahasa Indonesia ke dalam
Bahasa Arab sebanyak Y7 soal, Y) menerjemahkan kalimat dari Bahasa Arab ke dalam
Bahasa Indonesia sebanyak ) ¢ buah dengan sampel Y+ mahasiswa yang dipilih secara
acak dengan kualifikasi mereka yang sudah mempelajari mata kuliah Teori Terjemah
dan Terjemah I..

Berdasarkan hasil analisis terhadap kesalahan tersebut dari 4+ jawaban,
ditemukan YV kesalahan pada mahasiswa, berikut rincian jenis kesalahannya.

V. Kesalahan dalam penerjemahan pasif dari Bahasa Indonesia ke Bahasa Arab: ()
kalimat pasif dengan kata kerja berimbuhan di- TA«AZ () kalimat pasif dengan
kata kerja berimbuhan di-kan A+ 7, (¥) kalimat pasif dengan kata kerja berimbuhan
di-i €Y7, (£) kalimat pasif dengan kata kerja berimbuhan diper- €Y7, (¢) kalimat
pasif dengan kata kerja berimbuhan diper-kan A+7, (1) kalimat pasif dengan kata
kerja berimbuhan diper-i V%, (V) kalimat pasif dengan kata kerja berimbuhan ter-
£17, (M) kalimat aktif dengan kata kerja yang didahului pronomina Y1¢Y%;

Y. Kesalahan pada penerjemahan kalimat pasif dari Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia:
(V) jumlah fi’liyah dengan fi’il mabni lil majhul Y37, (Y) fi'il yang selalu
berbentuk majhul £%<VZ, () fi’il yang berwazan ‘ifta’ala’” dan “infa’ala” Y7,
(£) jumlah ismiyah yang khabarnya isim maf’ul 7% () jumlah ismiyah dengan
mendahuluka maf ul bih © ¢7.



Adapun sebab kesalahannya, antara lain: (V) interferensi bahasa sebanyak ©
kasus, (V) ketidaktahuan batasan kaidah sebanyak Y kasus, (¥) penerapan kaidah yang
kurang sebanyak ) ¢ kasus, dan (¢) sebab-sebab lain sebanyak A kasus.

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa, secara umum, mahasiswa, belum
menguasai keterampilan dalam menerjemahkan teks dari Bahasa Indonesia ke Bahasa
Arab atau sebaliknya dengan baik dan benar. Selain itu, peneliti menyimpulkan bahwa
menerjemahkan kalimat dari Bahasa Indonesia ke Bahasa Arab lebih sulit bagi para
mahasiswa, karena Bahasa Arab memiliki kaidah dan sistem bahasa yang lebih rumit,
dan memiliki lebih banyak kosakata. Hal ini dapat dilihat dari persentase kesalahan.
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